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For Mark

PREFACE

This edition’s editorial principles and its simplified
system for reporting variants are explained in Volume
One, pp. 36-39. I will discuss in my forthcoming Euripi-
dea Altera some of the readings and conjectures I have
adopted in this volume.

It is a pleasure to acknowledge generous assistance. A
grant from the Division of Research of the National En-
dowment for the Humanities, an independent federal
agency, enabled me to devote half of my time in the two
academic years 1990-92 to this volume and its successor.
At a later stage of revision, I was the beneficiary of a term
as Visiting Fellow at All Souls College, Oxford. My
thanks to the Warden and Fellows for their splendid hos-
pitality and especially to Martin West, who was liberal of
his time and counsel. I have also profited greatly from
discussions with James Diggle, Charles Willink, Hugh
Lloyd-Jones, and Justina Gregory. George Goold’s criti-
cisms and queries have been invaluable, and both he and
Margaretta Fulton have improved the English transla-
tion.

This volume carries a dedication to a son by a proud
father.

University of Virginia David Kovacs
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INTRODUCTION

When Athenian orators of the fourth century wanted
to extol the greatness of the city’s past, one of the stories
to which they repeatedly turned was Athens’ defense of
the helpless children of Heracles from the violence of
Eurystheus. (See Lysias 2.11-16, Isocrates 4.54-60, 5.34,
Demosthenes 60.8.) It is reasonable to suppose that fifth-
century orators, whose work does not survive, did the
same. The story appears or is alluded to in other fifth-
century sources, including Herodotus 9.27.2, where the
Athenians base their claim to a place of honor in the
battle order at Plataea on their valorous defense of the
Heraclids. Clearly this was a narrative that harmonized
well with the Athenians’ view of themselves as champions
of the weak.

Euripides’ Children of Heracles was put on, in all like-
lihood, in the first year of the Peloponnesian War (early
spring of 430). The events of the day have had an effect
on the telling of the story, particularly the end of the play,
where allusion is made to the descendants of the Hera-
clids (i.e. the Spartans) and their invasion of Attica. But
in its main outline the plot is the sequence of events
known to patriotic oratory.

Iolaus, Heracles’ aged kinsman, speaks the prologue,
giving the antecedent history. After Heracles® death his
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EURIPIDES

children were persecuted by King Eurystheus of Argos,
the same man who had sent Heracles himself on his per-
ilous labors. Afraid that the sons might exact vengeance
for what he had done to their father, Eurystheus deter-
mined to put them to death, and since they had been ban-
ished from Argos he pursued them all around the Greek
world. Whenever they sought refuge with a city, he
would threaten that city with war. Hitherto, all the cities
they have fled to have succumbed to the threats of Eurys-
theus and have refused to take the Heraclids in. Now
they have come to Marathon in Attica, ruled by the twin
sons of Theseus. Iolaus with most of Heracles™ sons sits as
a suppliant at the altar; Alcmene, Heracles’ mother, is
inside with Heracles” daughters. The eldest of the sons
have gone off to see where else they might settle if Athens
fails them.

The action begins with the arrival of the abusive Her-
ald of Eurystheus, who has come to assert Argos’ right to
kill the Heraclids and who actually begins to drag Iolaus
forcibly from the altar. When a cry for help is raised, the
Chorus, old men of Marathon, come on and express their
outrage at the proceedings. They are followed by The-
seus’ son Demophon, King of Athens, who faces down the
Herald’s threats. This earns him the gratitude of Iolaus,
who exhorts the Heraclids never to forget this kindness
and, when they get their patrimony back, never to send a
hostile force against Athens. Demophon accepts these
expressions of gratitude and departs to prepare to defend
the city against the Argive attack that will surely come.

The Heraclids themselves then get to show their brav-
ery. Demophon returns with disturbing news: the ora-
cles say that if Athens is to prevail in the coming war, a
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maiden of noble family must be sacrificed to Demeter.
He is not willing to sacrifice a daughter of his own or to
force any of his citizens to sacrifice his. Unless Iolaus has
something to suggest, the war with Argos will be lost.
This perplexity is met by a daughter of Heracles, who
offers herself as a willing sacrifice. She is led away, and
Iolaus sinks down before the altar in grief. Good news
appears at once in the person of a servant of Hyllus, one
of the sons sent out to reconnoitre. He reports that Hyl-
lus has returned safe and with reinforcements. Iolaus, old
and infirm as he is, decides to go take part in the battle.
He cuts an almost comic figure as he leaves, hobbling
along on the arm of the servant.

After a choral ode a messenger appears to announce
to Alcmene the result of the battle. The Athenians and
their allies were victorious. What is more, Iolaus has
been miraculously rejuvenated and has performed a great
exploit, taking the defeated Eurystheus alive.

In the last scene, Eurystheus is brought in by the Ser-
vant. Alcmene denounces him for his crimes against Her-
acles and his family and then proclaims that he must die a
painful death. The Servant objects that this cannot be:
the Athenians do not kill prisoners. Alcmene insists that
she will kill him all the same. In his speech in his own
defense to Alcmene Eurystheus claims that he was forced
to take up the quarrel with Heracles, and that what he did
to him and his children was merely prudent self-defense.
The Chorus Leader recommends that Alcmene spare
him.

She, however, is determined to kill him and proposes a
sophistic interpretation of the Athenians’ words: the
Athenians want me to let him go, she says, and I will fulfill
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their words literally by releasing his body to his family
when I have killed him. At this point, Eurystheus con-
cedes his death to Alcmene. But in light of Athens’
refusal to kill him, he makes them a present of an ancient
prophecy of Apollo which said he was fated to be buried
at Pallene in Attica and there to be a presence favorable
to the Athenians and hostile to the descendants of Hera-
cles’ children: he will, that is, become a hero in the Greek
sense, one of the mighty dead, and will bless the Atheni-
ans who worship at his grave and harm their enemies, the
Spartans. Alcmene seizes on this prophecy to overcome
the resistance of the Chorus, and Eurystheus is led away.

The play has a strong patriotic flavor, appropriately for
a piece put on just after the invasion of Attica by the Spar-
tans. Athens is portrayed throughout as a champion of
the weak. She refuses to back down when threatened,
just as she had in 431, even if it means enduring an inva-
sion. At the start of the play, the objects of her protection
demonstrate not only their innocence but also their brav-
ery as the Maiden goes willingly to death to save her kin
and the city that offered her protection. Iolaus too
appears both decent and valorous. But by the end,
Alcmene, who had earlier seemed timorous, now shows
herself to be cruel and ready to violate established law.
Like the Spartan Menelaus in Andromache she proposes
to get her way by a quibbling interpretation of Athenian
law (see 1020—4). Her descendants, it is now clear, are
not going to carry out the behest Iolaus had laid on them
never to raise a spear against the Athenians, their bene-
factors.

In the very act of taking unlawful vengeance against
her enemy, Alcmene is sealing the fate of these descen-
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dants, who will get an evil homecoming from their inva-
sion of Attica because Eurystheus lies buried in Attic soil.
Thus Athens gets full credit for bravely defending the
weak and at the same time is protected from the harm
that sometimes comes from doing so. That is how matters
appeared to Euripides in the first year of the war before it
became apparent that the Spartans would be able to
invade Attica with complete impunity. His praise of
Athens is heartfelt, and although the play is in no way a
masterpiece, it gives stirring and coherent expression to a
view of Athens’ character that continued, as the orators
make plain, to waken an answering chord in the hearts of
the Athenian people.
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The Political Plays of Euripides (Manchester, Dramatis Personae
1955).
IOAAOZ IoLAUS, kinsman of Heracles
KHPTE HERALD of Eurystheus
XOPOY CHORUS of men of Marathon

AHMO®QN DEMOPHON, King of Athens
ITAPOENO3 MAIDEN, daughter of Heracles
O6EPAIIQON SERVANT of Heracles’ son, Hyllus
AAKMHNH ALCMENE, mother of Heracles
ATTEAOZ MESSENGER

ETPTSOETS EURYSTHEUS, King of Argos

A Note on Staging

The skene represents the temple of Zeus Agoraios in
Marathon, not far from Athens. Eisodos A leads from
abroad, Eisodos B from Athens.
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The skene represents the temple of Zeus Agoraios in
Marathon, an outlying region of Attica. At an altar before
the temple are IOLAUS and the young sons of Heracles,
seated as suppliants.

IOLAUS
I have long ago come to this conclusion: one man is by
nature just to his neighbors, while the man whose heart
runs unbridled toward gain is of no use to his city and
hard to deal with, being good only to himself. This wis-
dom I know not at second hand but by experience. For
out of a sense of honor and because I respected my
kinship with him, I more than any other shared with Her-
acles in his many labors while he was in our midst, though
I could have lived at peace in Argos. And now, since he
has gone to dwell in heaven,? I protect these children of
his beneath my wing, though I myself need someone to
rescue me. When their father departed from the earth,
first Eurystheus decided to kill us. But we escaped from
him, and though we lost our city, we saved our lives. Yet
we wandered in exile from one city to another as men
banished us. For in addition to the other troubles Eurys-
theus plagued us with, he thought fit to commit this out-
rage against us: he would send heralds to whatever

2 After his death Heracles became a god.
11
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part of the world he learned we were trying to settle in
and would demand our surrender and keep us out of that
land, alleging that the city of Argos was no slight power to
make a friend or foe of and that he himself was a man
enjoying heaven’s favor. And these men, seeing that I was
weak and that these children were small and had lost their
father, bowed to might and kept us from their land. With
these children who are exiled I too am in exile, and I join
my own wretchedness to theirs. I shrink from abandon-
ing them for fear someone may say, “Look, since the chil-
dren lost their father, Iolaus has not come to their aid,
though he is their kinsman!”

Because we have been banished from all the rest of
Greece, we have come to Marathon and the land that bor-
ders it and are sitting at the altars of the gods supplicating
for help. For it is said that Theseus’ two sons rule this
land, an honor they received when lots were cast among
the descendants of Pandion.2 Those two are kin to these
boys. This is the reason we have made this journey to the
borders of glorious Athens. Our flight is being marshaled
by a pair of grayheads: I give anxious thought for these
boys, while Alcmene guards the daughters of her son
within the temple, clasping them in her embrace. Shame

21In this play Athens is governed, even in heroic times, on
democratic lines: cf. 415-24. Choosing officials by lot from a
pre-determined list of those eligible was a feature of fifth-
century Athenian government.

38 w8’ . . . 686v Stephanus: 7618 . . . Spov L
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prevents us from exposing young girls to the crowd and
standing them at the altar. Hyllus and the oldest of his
brothers have gone to look for some place on earth where
we might establish a stronghold if we are forcibly kept
from this land.

Enter HERALD by Eisodos A.

O children, children, come here, take hold of my gar-
ments! I see Eurystheus’ herald coming toward us, the
man by whom we are pursued and banished as wanderers
from the face of the earth! A curse on you, hateful crea-
ture, and on him who sent you! For on these children’s
noble father too your tongue laid many a woe!

HERALD?
No doubt you imagine this is a fine position you have
taken up and that you have come to a city that is your ally.
Fool! No one will choose to have your worthless strength
in preference to Eurystheus! Move on! Why take all this
trouble? You must get up from the altar and go on to
Argos, where death by stoning awaits you.

IOLAUS
No: the god’s altar will protect me, and the land on which
we stand is free.

HERALD
Do you wish to make more work for this hand of mine?

IOLAUS
Surely you will not take me and these children away by
force!

Copreus. Euripides does not name him in the text, and the
speaker name “Copreus” given by our manuscripts is likely to be
alater addition.
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HERALD
You'll see! You are not, it seems, a good prophet on this
subject.

IOLAUS
It shall not happen while I am still alive!

HERALD
Off! Be gone!

He pulls Iolaus away from the altar and knocks him onto

the ground.

And as for these, whether you like it or not I shall take
them off, treating them as the property of Eurystheus,
which they are.

IOLAUS
Dwellers in Athens from of old, help us! We, the suppli-
ants of Zeus of the Marketplace, are being violently
treated and our suppliant wreaths defiled, which dis-
graces the city and insults the gods!

Enter citizens of Marathon as CHORUS by Eisodos B.

CHORUS
Ah! What is this cry that has been raised near the altar?
What disaster is it about to show us? See the feeble old
man lying spread upon the ground! Unhappy man, who
has thrown you for this terrible fall?

IOLAUS
This man, strangers, dishonors your gods and drags me by
force from Zeus’s altar steps.

17
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CHORUS
From what land, old sir, have you come to this people of
four citiesP® Have you left the shore of Euboea and put in
from beyond the water with seagoing oar?

IOLAUS
Itisnoislander’s life that I live. I have come to your land
from Mycenae.

CHORUS
What is the name the folk of Mycenae call you?

IOLAUS
You know, I am sure, of Iolaus, the man who stood at Her-
acles’ side. I am notunknown to fame.

CHORUS
I have heard of you before. But whose are the young chil-
dren you bring in your charge? Tell us.

IOLAUS
They are Heracles’ sons, strangers, who have come as
suppliants to you and your city.

CHORUS
What is your errand? Are you concerned to address the
city? Tell us.

2 The Marathonian tetrapolis (Marathon, Oenoe, Probalin-
thus, and Tricorythus) was an old confederacy of towns that
existed before the unification of Attica under Theseus.
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IOLAUS
We ask not to be surrendered, not to be forcibly dragged
offto Argos away from your gods.

HERALD
But this will not satisfy your masters. They are your
rulers and have found you here.

CHORUS
Itis right to respect the gods’ suppliants, stranger. They
should not be forced to leave their sanctuaries. Lady Jus-
tice will not be so treated.

HERALD
Then expel these chattels of Eurystheus from your land
and I shall not use force.

CHORUS
Itisa godless act toyield up a suppliant band of strangers.

HERALD
Yes, butitis a fine thing to keep one’s foot clear of trouble
and to practice a better sort of prudence.

CHORUS LEADER
Should you not have spoken to this land’s ruler before tak-
ing this bold step rather than forcibly dragging these
strangers from the gods’ sanctuary? That would have
shown respect for this land’s sovereignty.

HERALD
Whois the ruler of this land and its city?
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CHORUS LEADER
Demophon, son of noble Theseus.

HERALD
It is chiefly before him, then, that I must argue this plea
of mine. Anything else Thave said is a waste of words.

CHORUS LEADER
Look! Here he comes himself in haste, and his brother
Acamas with him, to hear these words.

Enter DEMOPHON and Acamas by Eisodos B.

DEMOPHON
(to the Chorus Leader) Since you, old as you are, have
outstripped younger men in anwering a call for help here
at this altar of Zeus, tell me, what misfortune has brought
this crowd together?

CHORUS LEADER
These are the sons of Heracles, and they sit as suppliants
with their wreaths upon the altar, as you see, my lord, and
with them is their father’s trusty companion Iolaus.

DEMOPHON
But why did this circumstance call for cries of woe?

CHORUS LEADER
This man, trying to take them by force from this altar,
caused them to cry out and has knocked the old man to
the ground, which made me weep for pity.

DEMOPHON
The clothing he wears and the arrangement of his gar-
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ments are Greek, yet his deeds are those of a barbarian.
(to the Herald) But it is your task to tell me, and without
delay, from what land it is that you have come here.

HERALD
T'aman Argive, since that is what you wish to know. ButI
want to tell you why I have come and at whose behest.
Eurystheus, king of Mycenae, has sent me here to fetch
these children. I have come here, stranger, with many
rights at once to exercise and to plead.

I am an Argive myself, and those I am seeking to
remove are Argives who have run away from my own
country, persons sentenced to die in accordance with that
country’s laws. We, who are the city’s inhabitants, have
the right to pass binding sentences against our own num-
ber. To the homes of many another have we gone and
have taken our stand on these same principles, and no
one has dared to bring unnecessary trouble upon himself.
But these people have come here either because they
espy some folly in you or because out of desperation they
are risking their all to see whether <you> will or will not
prove to be <such a mad and brainless fool>. For they
surely do not expect that, while you are in your right
mind, you alone of all the Greeks they have approached
will take foolish pity on their misfortunes.
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Come, make the comparison: what do you gain by let-
ting these persons into your country, or by letting us take
them away? From us this is what you stand to get: you
win for your city the great power of Argos and the whole
might of Eurystheus. But if you turn soft by heeding the
pleas and the lamentations of these persons, then the
matter becomes one for spears to settle: for you must not
suppose that we will let them go without a trial of steel.
What then will you say? What lands or booty will you
allege you have been robbed of that you go to war with
Argos? In defense of what allies, on whose behalf will you
bury the fallen? Your citizens will have nothing good to
say of you if you put your foot in the mire for an old man,
anobody as good as dead, and for these children. You will
say, “There is hope that our city will find its true good and
the friendship of noble men only if these children’s lives
are saved.” This too is a thing that falls far short of pre-
sent benefit. Against the Argives in their panoply these
boys, when grown to manhood, would be but poor fight-
ers—if it is this prospect that raises your spirits—and
there is a long stretch of time before then, when you
might well be destroyed. But take my advice: by giving
me nothing but merely allowing me to take what is mine,
win Mycenae for your ally. Do not make the mistake you

2 The text is corrupt or lacunose or both. I translate my con-
jecture without any assurance that it gives even approximately
correct sense.
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Athenians so often make, taking the weak for your friends
when you might have chosen the strong.

CHORUS LEADER
Who can decide a plea or judge a speech until he has
heard a clear statement from both sides?

IOLAUS
(rising to his feet) My lord, since this is the law in your
land, T have the right to hear and be heard in turn, and no
one shall thrust me away before I am done, as they have
elsewhere.

We have nothing to do with this man. Since we no
longer have a share in Argos, and this has been ratified by
vote, but are in exile from our native land, how can this
man rightfully take us off as Mycenaeans, when they have
banished us from the country? We are now foreigners.
Or do you think it right that whoever is banished from
Argos should be banished from the whole Greek world?
Not from Athens, at any rate: they shall not drive Hera-
cles’ children out of their land for fear of the Argives!
This is not Trachis or some Achaean town, places from
which you drove these children, suppliants though they
were and seated at the altar. This was not done by any
lawful plea but by prating of Argos’ importance, just as
you are doing today. If that happens here and they judge
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your case the winner, Athens in my judgment is no longer
free. But I know the nature and temper of these men:
they will be willing to die. In the eyes of good men a
sense of honor is more precious than life.

I have said enough to the city: for indeed to praise too
much is hateful, and I myselfknow that I have felt disgust
at being overpraised. But to you, sir, I want to say that it
is your duty, since you rule this land, to save these chil-
dren. Pittheus was the son of Pelops, and from him was
begotten Aethra, and from her your father Theseus. Now
I shall trace back for you these children’s lineage. Hera-
cles was the son of Zeus and Alcmene, and Alcmene was
daughter of Pelops. And so your father and theirs are the
sons of first cousins.

This is your standing in kinship with these children,
Demophon. But I shall tell you what you are obligated to
render these children, apart from the tie of blood. It is
my claim that as right-hand man to their father I once
sailed with Theseus to fetch the girdle that caused so
many deaths.? <And when Theseus, to please Pirithous,
went to Hades to abduct Persephone, Heracles rescued
him from his chains>P and brought your father out of the
dark recesses of Hades. All Hellas bears witness to this.

3 The girdle belonged to Hippolyta, queen of the Amazons.
b1 give the minimum required to make sense of 218. Iolaus
couldhave mentioned other benefits as well in the missing lines.
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For these things his children here ask repayment [, not to
be surrendered, not to be dragged off against the will of
your gods and banished from the land. It is a calamity
that brings disgrace on you especially in the eyes of the
city if suppliants, wanderers, kinsmen—alas for the pain,
look at them, look at them!—are dragged off by force].

(kneeling before Demophon as a suppliant) But I beg
you both by my suppliant grasp and by your beard: do not
refuse to take the children of Heracles into your embrace!
Be to them kinsman, be friend, be father, brother, master:
for all else is better than to fall under the power of the
Argives!

CHORUS LEADER

My lord, I have listened and I pity these for what has
befallen them. Nobility overwhelmed by mischance—
this I now see in its full. For these children, born of a
noble sire, are suffering undeserved misfortune.

DEMOPHON
(raising Iolaus to his feet) Three paths of conscience com-
pel me, Iolaus, not to reject your words. Most important
is Zeus, at whose altar you sit with this assembly of
fledglings; second, kinship and the obligation long-
standing that these children should for their father’s sake
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be well treated at our hands; and last, fear of disgrace,
the thing I must be most concerned about. For if I am to
allow this altar to be forcibly plundered by a foreigner, it
will be thought that it is no sovereign land I govern but
that I have betrayed suppliants for fear of the Argives.
That is almost cause to hang oneself. While I could wish
that you had come in happier plight, still even so have no
fear that anyone shall drag you and the children by force
from the altar.

(to the Herald) As for you, go to Argos and report this
to Eurystheus, and say in addition that if he makes any
charge against these foreigners, he shall receive lawful
treatment. But you shall never take these children away.

HERALD
Not even if I have a just cause and am victorious in my
plea?
DEMOPHON
And how isitjust to abduct a suppliant?

HERALD
Doesn’t this injury disgrace me rather than you?

DEMOPHON
The disgrace is mineif1 let you drag these children off.

HERALD
Put them beyond your border, and we will take them from
there.

DEMOPHON
You are a fool to think you can outwit the god.
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HERALD
This is the place, it seems, for criminals to take refuge.
DEMOPHON
The gods’ sanctuaries are a common defense for all.
HERALD
Perhaps the Myceneans will not think so.
DEMOPHON
Am1I not then the master of matters here?
HERALD
Yes, if you are wise enough not to injure them.
DEMOPHON
Be injured! I shall not defile the gods.
HERALD
I'am not eager you should have war with Argos.
DEMOPHON

No more am I. But these I'll not let go.

HERALD
I'll take them all the same for they are mine.

DEMOPHON
Then you will find your return to Argos hard.

HERALD
I'll learn at once by trial if this is so.
DEMOPHON
You touch them to your cost—your present cost!
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He moves threateningly toward the Herald.

CHORUS LEADER
In the gods’ name, don’t dare to strike a herald!

DEMOPHON
I will, unless the herald learns some sense.

CHORUS LEADER
Be off! (to Demophon) And you, my lord, do not touch
him.
HERALD

I am going: a single man can put up only a weak fight.
But I shall return with a great force of Argive soldiers in
full armor. Ten thousand warriors are waiting for me with
Eurystheus their lord as general. He is standing by on the
edge of Alcath6us’ land,? awaiting the outcome of events
here. When he hears of your insolence, he will appear in
his fury to you, your citizens, your land, and its crops.
There would be no point in Argos’ possessing so great an
army of young men if we did not punish you.

DEMOPHON
Clear off! I am not afraid of your Argos. You were not
going to remove these suppliants from Athens and dis-
grace me. The city that I rule is not Argos” subject but
sovereign.

Exit HERALD by Eisodos A.

CHORUS LEADER
Now is the time to show forethought, before the Argive

2 Megara, on Attica’s southern border.
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army approaches our borders. The fighting power of
Mycenae is very fierce, but after what has happened it
will be fiercer than ever. That is the way with all heralds:
they exaggerate a tale to twice the size of truth. What
grand story do you think he will tell his masters, how he
suffered monstrous treatment and barely escaped with his
life?
IOLAUS

There is no finer honor for children than this, to be born
of a brave and noble father [and to marry into nobility.
But I will not praise the man who is overcome by desire
and makes a marriage alliance with the base, getting plea-
sure for himself but leaving his children disgrace]: noble
birth repels misfortune better than ignoble birth. We
ourselves, when we had fallen into the utmost disaster,
found friends and kinsmen here, men who, alone in all
the land of Greece, have been these children’s champi-
ons. Children, draw near and give these men your right
hands, and you, my friends, give the children yours!

The children and the Chorus clasp hands.

My children, we have put our friends to the test. And
so if you ever return to your country and live in your
ancestral home and <get> your patrimony <back again>,
you must consider <the rulers of this land> for all time as
your saviors and friends. Be sure never to raise a hostile
force against this land, but consider it always your great-
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est friend. The Athenians are worthy of your reverence
seeing that they rescued us from the great land of Argos
and its army, braving their enmity even though they saw
that we were wandering beggars [they did not give us up
or drive us from the land]. (to Demophon) Inlife <I shall
proclaim to everyone your nobility,> and in death, when I
die, I shall stand next to Theseus and extol you in praise
and cheer him with this story, how in kindness you took in
and defended the children of Heracles and how you now
enjoy good repute throughout all Hellas and keep your
father’s reputation and, while born of noble stock, in no
way prove less noble than your father. Of few others can
this be said: only one man out of a great multitude can be
found who is not inferior to his father.

CHORUS LEADER
Itis always the desire of this land to side with justice and
help the weak. Therefore she has borne countless toils on
behalf of friends, and now too I see another such struggle
coming upon us.

DEMOPHON
Your words are well spoken, old sir, and I am confident
that the deeds of these children will match them: our
favor to you will be remembered. I shall muster the citi-
zens and marshal them so that we may meet the army of
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Mycenae with a large force: first I shall send scouts to spy
on it so that it may not attack without my knowledge (for
at Argos every man is a swift-footed warrior), and then I
shall gather the prophets and make sacrifice. But leave
Zeus’s altar and go with the children to the palace. There
are men there who will take care of you, even if I am
away. Go to the palace, old sir.

IOLAUS

I will not leave the altar. We will stay here as suppliants
and pray for the city’s good fortune. But when it has
escaped with honor from this struggle, then we will go to
the palace. The gods we have as allies are not worse than
those of the Argives, my lord. For Hera, Zeus’s wife, is
their champion, but Athena is ours. This too, I maintain,
is a source of good fortune for us, that we have better
gods. For Pallas Athenawill not brook defeat.

Exit DEMOPHON by Eisodos B.

CHORUS
Though you utter a great boast, others do not on that
account care the more for you, O stranger from Argos,
and with your high words you shall not daunt our hearts!
Long may it be before this happens to great Athens of the
fair dancing grounds! But you are a fool, and so is Argos’
king, the son of Sthenelus.?

2 Eurystheus.
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You came to another city, full equal of Argos, and for-
eigner that you are you tried to drag off by force wander-
ers, the god’s suppliants and my country’s petitioners, not
yielding to our kings or urging any further plea of justice.
How can such things be accounted honorable in the eyes
of men of sense?

I for my part love peace. But I tell you, foolish king, if
you come to this city, you will not win without further ado
what you think to win. You are not alone in possessing a
spear and a shield overlaid with bronze. No, my lover of
wars, do not with your spear throw into turmoil the city
rich in graces, but stay your hand!

Enter DEMOPHON by Eisodos B.

IOLAUS
My son, why have you come with worry in your glance?
Are you going to tell me something new about the
enemy? Are they tarrying, or have they arrived, or what
news have you heard? For you will assuredly not prove
false what the herald said. The general, who has been
fortunate before now, will come to Athens, I am sure, and
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in no humble mood. But Zeus, you may be sure, is the
punisher of thoughts that are too high and mighty.

DEMOPHON

The Argive army has arrived with Eurystheus its leader. I
have seen him myself: a man who claims to be a good
general should not observe the enemy by means of mes-
sengers. But he has not yet sent his army into the plain of
Attica. Rather, sitting upon a rocky brow, he is deliberat-
ing (I will tell you my impression) by what route he
should bring so great an army within the borders of our
land and safely encamp it. Furthermore, where my own
part is concerned, all is well prepared: the city is in arms,
the sacrificial victims stand in readiness for the gods to
whom they are to be sacrificed, and offerings are being
made throughout the city by diviners. But I gathered all
the chanters of oracles into one place and closely exam-
ined their prophecies, both public and secret [old oracles
making for the safety of the city]. On other points these
oracles showed many differences. But one thought shines
forth from them all: to rout the enemy and save the city,
they bid me sacrifice to Demeter’s daughter a virgin born
of anoble father.
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As you see, I am very eager to help you, but I shall not
kill my own daughter nor shall I force one of my citizens
to do so against his will: and who would be so foolish as to
give away of his own will the children he loves beyond
all else? Now you will see crowded assemblies being
held, with some maintaining that I was right to protect
strangers who are suppliants, while others accuse me of
folly. In fact if I do as I am bidden, civil war will break
out.

Therefore, consider these facts and join with me in
discovering how you yourselves may be saved and this
land as well, and how I may not be discredited in the eyes
of the citizens. I do not have a monarchy like that of the
barbarians: only if I do what is fair will I be fairly treated.

CHORUS LEADER
Can it really be that a power divine forbids this city to
protect the strangers, though it is eager to do so and they
need its help?

IOLAUS
My children, we are like sailors who have escaped the
wild blast of the storm and are a hand’s breadth from dry
land, but then are driven by winds into the deep again!
That is how we are being thrust from this land when we
are already at its shores and feeling safe. Ah me! Why
did you give me pleasure before, cruel Hope, if you did
not intend to carry out your favor to the end? For, of
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course, Demophon’s position is quite understandable,
that he is unwilling to kill the children of his citizens, and
I can find words of praise even for what has happened
here: if it is the gods’ will that I should fare thus, you at
any rate have not lost the gratitude we owe you.

My children, I do not know what I am to do for you.
Where shall we turn? What god’s altars have we not gar-
landed? To what land have we not come for refuge? We
are doomed, my children, now we shall be given up! I do
not care for myself if I must die, unless my death gives
pleasure to my enemies. It is you I weep for, you I pity,
my children, and Alemene your aged grandmother! How
unlucky you are in your long life! I too am luckless for
having toiled so long in vain. It was fated, fated, I see it
now, that we must fall into the hands of our enemy and
lose our lives in disgrace and pain!

(to Demophon) But here is what you must help me to
do (for I have not completely lost hope for the safety of
the children): hand me over to the Argives, my lord, in
place of these children. Do not put yourself in danger,
but let these my children be saved. It is not right for me
to cling to my own life: let it pass. Eurystheus would
most like to get hold of me and outrage Heracles’ old ally.
The man lacks all feeling. Wise men must pray that they
will have a wise man for a foe, not one of unfeeling pride:
for in that case a man gets pity and just treatment in full
measure.

CHORUS LEADER
Old sir, do not lay this charge against the city. For though

461 761’ Valckenaer: mjvd’ L
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it may be false, it would still be a shameful reproach, that
we betrayed strangers.

DEMOPHON

The suggestion you make is noble but impossible. It is
not from desire for you that the king has marched his
army here (for what profit does Eurytheus have in the
death of an old man?) but to kill these children. Noble
offspring are a terror to enemies when they grow to man-
hood and remember the outrage committed against their
father. Eurystheus must provide against all this. But if
you know of any other more suitable plan, put it at our
disposal, for I have heard the oracles and am helpless and
full of fear.

Enter MAIDEN, one of the daughters of Heracles, from the
temple.

MAIDEN?

Strangers, please do not consider my coming out to be
overbold: this is the first indulgence I shall ask. I know
that for a woman silence is best, and modest behavior, and
staying quietly within doors. But since I heard your
anguished words, Iolaus, I have come out. I have not, to
be sure, been designated the family’s most important
member, but since I am in some way fit to hear this and
since I care greatly about my brothers and myself, I wish
to ask whether some new misfortune on top of our old
troubles is vexing your mind.

Macaria, the name she bears in later tradition, but since the text
of the play does not name her, editors suppose that Euripides
would have called her simply “Maiden.” See note on line 55
above.
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IOLAUS

My child, for a long time now I have been justified in
praising you more than any other of the children of Hera-
cles. We thought that our course had gone well, but now
we find that it has changed once more into trouble past all
help. This man says that the chanters of oracles tell us to
sacrifice not a bull or a calf but a maiden of noble parent-
age to Demeter’s daughter if we are to survive and this
city likewise. This is our perplexity: the king says that he
will not sacrifice either his own children or those of any-
one else. And he tells me, not in plain words but all the
same, that unless we find a way out of our difficulties, he
wants us to find some other land, since he desires to save
this country.

MAIDEN
Isitthis prophecy that prevents us from reaching safety?

IOLAUS
Yes, this prophecy. In all else our fortune is good.

MAIDEN
Then fear no more the Argive enemy’s spear! I am ready,
old man, of my own accord and unbidden, to appear for
sacrifice and be killed. For what shall we say if this city is
willing to run great risks on our behalf, and yet we, who
lay toil and struggle on others, run away from death when
it lies in our power to rescue them? It must not be so, for

486 §pduos Jacobs: Sépos L 490 «dpy Arjumrpos
Pierson: kehevew umrpos L 497 Bovhearfar Reiske:
Bovherar L 498 kdxdpeorfa Elmsley: kedy- L

500°A pyelwr Elmsley: dpyetov L 504 ¥ pec-fou Elmsley:
aipetofor L 506 5he gdoar Nauck: cecdofar L

57



510

515

520

525

530

EURIPIDES

s on s s <y o
od O7’, émel oL kai yélwros déia,
orévew pév ikéras dapudvor kabnuévous,
\ ’ 3 ’ / ol 4
maTpos O ékelvov PpivTas ob medvkauey
N ~ -
kakovs opacfar mod 7dd év xpnoTols mpémer;
7 3 ~ 3 A A / ’
kd\\ov, otpat, THod—b un TUYOL TOTé—
wéhews alovams xetpas eis éxOpdy meaety
KATELT’ AT TATPOS OVT AV €UyevoDs
mabovoav “Adny undév Hoaov elodely.
AAN’ ékmeooiaa THod dAnTevow XxHovds;
3 3 ~ ~ 3 3\ /4 ’
Kkovk aloyvvobpatr 01T, éav &1 Tis Aéyn
Ti Sebp’ ddikea® ixeaioot adv khddots
avrol Ppuhofuxodvres; é€vre xfovds:
- A ,
KOKOLS yap TeLs ov mpoowheNioopuer.
S ys ey A . ,
AAN 0V8€ uévror, TGVOe pév TeBvmrdTov,
avT) 0¢ cwhelo’, éNmid’ b mpdfew Exw:
Y -
mol\ol yap 7Hom 7Hde wpovdooav pilovs.
N\
Tis yap képmy épnuov 7 Sduapt’ éxew
N ~ 3 3 ~ /7
1) madomouely €€ éuot Bovhioeras;
~ \ ~
ovkovr Bavetv duewov 1) ToUTwY TUXELY
3 7 L4 \ N /7 \
avaiov; dANy 8¢ kav mpémor T
A i <,y < 5
HaANov 1d8’, Mris un ‘monuos as éyd.
< Ao A A
Nyelo® dmov 81 odpa karbavely T63e
kal oreuparovafou kai kardpyesfar Soker:
A~ > > ’ o N N ’
vkare 8 éxfpovs: 1j0e yap Yuxm mdpa
ékovoa kovk drovoa, kdfayyéopa
, , A , ~ g
Ovijorew adehddv TdGVvde kduavTis Umep.
o , | N
evpmua yap Tou un dthofuxoto’ éym

kdAAoTov MUpmK’, edkheds \urety Biov.

58

CHILDREN OF HERACLES

it deserves nothing but mockery if we sit and groan as
suppliants of the gods and yet, though we are descended
from that great man who is our father, show ourselves to
be cowards. How can this be fitting in the eyes of men of
nobility? Much finer, I suppose, if this city were to be
captured (God forbid!) and I were to fall into the hands of
the enemy! Then when I, daughter of a noble father, have
suffered dishonor, I shall go to my death all the same!
But shall I then accept exile from this land and be a wan-
derer? Shall I not feel shame if someone thereafter asks,
“Why do you come here with your suppliant branches
when you yourselves lack courage? Leave this land: for
we do not give help to the base”?

But not even if these boys perished and I lived on
would I have the hope of happiness (and many ere now
have betrayed friends in this hope): for who would wish
to take to wife a girl bereft of family or would desire to
beget children with me? Is it not better to die than to win
a fate I do not deserve? The other course might more
befit someone else who is not as illustrious as I.

Lead me to the place where it seems good that my
body should be killed and garlanded and consecrated to
the goddess! Defeat the enemy! For my life is at your
disposal, full willingly, and I offer to be put to death on
my brothers’ behalf and on my own. For, mark it well, by
not clinging to my life I have made a most splendid dis-
covery, how to die with glory.
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CHORUS LEADER
Ah me! What shall I say in response to the brave words of
this maiden, who is willing to die for her brothers? What
mortal will ever speak or carry out nobler sentiments than
these?

IOLAUS

My child, your spirit was born of none else than that hero:
you are the seed of that divine spirit of Heracles. And
your words bring me no disgrace, though your fate causes
me grief. YetI shall tell you how things may be done with
greater justice: we must call all your sisters hither, and
the one that draws the lot must die for the family. Itis not
right for you to die without drawing lots.

MAIDEN
I shall not die by the chance drawing of lots. For such a
death wins no thanks: do not suggest it, old man. Rather,
if you approve and desire to make use of my zeal, I give
my life willingly to these my brothers, but not under com-
pulsion.

IOLAUS
Ah! This speech is more noble than the last, and the last
was noble indeed! Each brave deed of yours and each
noble word surpasses its predecessor. I do not bid you to
die, nor yet do I forbid it. But if you die, you benefit your
brothers.
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MAIDEN
Your words are wise. Do not be afraid that you will be
partaker of the stain of my blood. Instead, I set you free
from it.

But come with me, old man (for I wish to die in your
arms) and stand by me and cover my dead body with my
garments (for I am going to the terror of slaughter), if
indeed I am sprung from the man I claim as father.

IOLAUS
I could not stand byas you are killed.

MAIDEN
Well at least ask this man’s permission for me to breathe
my last in the hands not of men but of women.

DEMOPHON

It shall be as you ask, luckless maiden, since it would be a
disgrace to me also if you were not given due funeral
rites. There are many reasons, your bravery and the jus-
tice of your request. You are the bravest of all women,
the bravest I have ever seen. But, if it is your will, say
your last words as a farewell to your brothers here and to
the old man and go.

MAIDEN
Farewell, old man, farewell! Please train up these boys to
be such men as yourself, wise for every occasion, not
more wise than that: that will suffice. With all your zeal
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try to save them from death. We are your children, we
have been raised by your hands. You see that I am sacri-
ficing my chance of marriage and am about to die in their
place. And you, my brothers who are with me, may you
have happiness, and may there fall to your lot all the
things my heart shall now not enjoy! Treat with honor the
old man and also the old woman within the house,
Alcmene, my grandmother, and also these your hosts.
And if the gods ever grant you a respite from your trou-
bles and a return to your home, remember what manner
of burial you ought to give to the woman who saved your
lives. A burial with all honors, you may be sure, would be
right. For I did not fail to help you but died on behalf of
the family. These deeds I have as treasures to replace
children and the days of my maidenhood—if indeed there
is any existence beneath the earth. But I pray that there
may not be. For if we mortals who are on the point of
death are to have cares even in that place, where can we
turn? For death, men think, is trouble’s greatest cure.

IOLAUS
But know, O bravest of all women, that both in life and in
death we honor you above all others! Farewell! Rever-
ence keeps me from speaking ill of Demeter’s daughter,
the goddess to whom your body is devoted.

Exit MAIDEN and DEMOPHON by Eisodos B.

My children, I am destroyed! My limbs melt with
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grief! Take hold of me, children, and set me down on the
altar, right here, covering me with my garments! For I
take no pleasure in what has occurred, and if the oracle is
not fulfilled, my life is no life at all. My ruin will be all the
greater. What we have seen is already a calamity.

Some of the sons set Iolaus before the temple and cover his
head.

CHORUS

No man, I say, is blessed or cursed with disaster without
the will of the gods. The same house does not always
tread the path of prosperity. One fortune after another
pursues us. It takes one man from his loftiness and settles
him in low estate, and moves another from misery to
blessedness. It is not possible to flee from fate, no one by
skill can ward it off, and the man who is eager to do so
shall always toil in vain.

But do not fall prostrate and lament the gods™ dispen-
sation, do not grieve excessively in your heart. For the
unhappy girl has a death that is glorious, a death on behalf
of her brothers and the land, and high renown will await
her on the lips of men. Heroic goodness treads a path of
toil. Her deeds were worthy of her father, worthy of her
noble lineage. If you show reverence to the death of the
brave, in this I am your partner.
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Enter SERVANT by Eisodos A.

SERVANT
Children, greeting. Where is the old man Iolaus [and
where has your grandmother gone from this altar]?

IOLAUS
Iam here, useless though my presence is.

SERVANT
Why are you lying down? Why is your face downcast?

IOLAUS
A family sorrow has come upon us. With that I was dis-
tressed.

SERVANT
Then rouse yourself up, raise up your head!

IOLAUS
Taman old man: Ido not have the strength.

SERVANT
ButI come bringing you great gladness.

IOLAUS
Who are you? WhereisitI metyou? Ihave forgotten.

SERVANT
Iam Hyllus  vassal. Do you notrecognize me?

IOLAUS
My dear man, so you have all arrived safe and unharmed?

SERVANT
Yes, and what is more we enjoy, at the moment, good for-
tune.

640 fker’ ... 0@ kdrep Willink post Kovacs: fikers dpa

TwTP VY

69



645

650

655

EURIPIDES

I0OAAOZ
& uijrep édbrod mardds, "ANkuirnr AMéyw,
E€eNd’, dkovoov Tode (;bL)\TdTovg Aéyovg.
mdhat yap @divovoa TV ddryuévor
Yuxmp érmkov véoTos €l yerjoerar.
AAKMHNH

S A s A A oy s g ,
i xpiu’ dvrns mav 768’ émhnaln oréyos,
"I6Aae; pudv tis o ad Pudlerar mapwy
knpv€ dm’ " Apyovs; dofevis uev 1 v’ éun
c 7 ’ 9 3 7 / Vé
péun, Tooévde & eldévar ae xp1, Eéver

S5y 5 > , ) A ’ ’
OVUK €0T QYEW O€ TOUO’S €OV Cwo-ng TOTE.

N Tdp’ éxeivov un voulolumy éyw
witnp €'+ €l 8¢ Tévde mpoaBién xept,
Svoly yepdvrow ov kalds dywwy).
IOAAO3
Odpoe, yepard, un Tpéans: ovk *Apydfev
kpv€ ddikTar moheuiovs Néyovs Exwr.
AAKMHNH
Tt yap Bony éomoas dyyehov $péLBov;
IOAAO3
oV wpéabe vaot 1008 dmws Bains méhas.
AAKMHNH
3 3/ < ~ ~ ’ 4 3 y
ovk {oper Nuels Tadra Tis ydp éol 8d¢;
6

43 7058¢ Elmsley: Tovo8e L
6

9 ge xp7 Dobree: o éxpijv L

70

CHILDREN OF HERACLES

IOLAUS
(shouting) Mother of a noble son, Alcmene, come out and
hear the welcome words of this man! For you have long
languished in doubt whether your grandsons would ever
return, as now they have!

Enter ALCMENE from the temple.

ALCMENE

Why, Iolaus, has this whole temple been filled with shout-
ing? Has a herald come a second time from Argos to do
you violence? My strength may be weak, stranger, but
you must realize this: you cannot remove these children
while I still live. May I no longer be regarded as Hera-
cles” mother! If you lay a hand on them, you will face a
dishonorable struggle with a pair of grayheads.

IOLAUS
Courage, old woman, do not be afraid! No herald has
come from Argos with hostile message.

ALCMENE
Then why did you raise the shout that signals fear?

IOLAUS
So that you would come out of the temple and meet this
man.

ALCMENE
I do not understand. Whoishe?
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IOLAUS
He brings word that your grandson has returned.

ALCMENE
I wish you joy as well, sir, for your news. But why, when
he has arrived in this land, <does he refuse to come to see
his grandmother?> Where is he? What misfortune pre-
vents him from coming here with you and giving joy to my
heart?

SERVANT
He is encamping and marshaling the army he brought
with him.

ALCMENE
This last reportisofno concern to us.

IOLAUS
Butitis:itismy task to inquire into this.

SERVANT
Which events do you want to learn of?

IOLAUS
How large an allied force has he arrived with?

SERVANT
A large one. The number beyond this I cannot tell you.

IOLAUS
The Athenian leaders, I suppose, are aware of this.

SERVANT
Yes, and what is more, he is stationed on their left wing.
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IOLAUS
What? Is the force already armed for battle?

SERVANT
Yes, and sacrificial victims have been brought in front of
thelines.

IOLAUS
How far off is the Argive army?

SERVANT
Close enough to see their general clearly.

IOLAUS
Whatishe doing? Marshaling the enemy ranks?

SERVANT
That was our guess. We could nothear him clearly.
But I shall go. I would not like my masters to close on
the enemy deprived of my part in their defense.

IOLAUS
I shall go with you. For we have the same thought, to
stand by our friends and help them, as is fitting.
SERVANT
It would be most unlike you to utter a foolish word.
IOLAUS
Unlike me, too, to fail to join my friends in battle.
SERVANT
The strength you once had, my good master, is no more.

IOLAUS
I'shall, atall events, fight against as many foes as before.

683-90 hoc ordine Zuntz
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SERVANT
Slight is the weight you add to your friends’ side.

IOLAUS
No enemy will be able to endure looking me in the eye.

SERVANT

The sight of you will not wound without the help of your
hand.

IOLAUS
What? Will not even my blow pierce their shields?

SERVANT
You may strike a blow, but you might fall down first.

IOLAUS
Do not stand in my way when I am prepared to act.

SERVANT
To act is not in your power, though you may wish.

IOLAUS
Say on, if you like: I will not stay to hear your words.

SERVANT
How can you appear as a hoplite if you have no armor?

IOLAUS
There are captured weapons in this temple. I shall make
use of them. IfI live, I shall give them back, but if I die,
the god will not ask me for their return. Go in, take down
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a suit of armor from its peg and bring it to me with all
speed. This home watch of mine is a disgraceful thing;
some of the men are joining in battle while others in cow-
ardice stay behind.

Exit the SERVANT into the temple.

CHORUS LEADER
Time has not yet laid low your proud spirit: it is in its
youth, though your body is all spent. Why do you take on
vain struggles that will do you harm and little good to our
city? At your age you should be fighting down this
impulse and leaving impossible things alone. There is no
way you will get back your youth again.

ALCMENE
What? Are you out of your senses? Do you mean to leave
me bereft with my grandchildren?

IOLAUS
Yes, for fighting is men’s work, while you must care for
these children.

ALCMENE
But if you die, how shall I survive?

IOLAUS
Your grandsons who are left will care for you.

ALCMENE
But what if, God forbid, something should happen to
them?
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IOLAUS
Fear not: our hosts here will not give you up.

ALCMENE
So much, and no more, are my grounds for hope!

IOLAUS
And Zeus, I am sure, is concerned for your troubles.

ALCMENE
Ah me! Zeus, to be sure, shall not hear words of reproach
from me, but he knows best whether he has behaved in
godly fashion toward me.

Enter SERVANT from the temple bearing armor.

SERVANT
Here, as you see, is a full suit of armor. It would not be
premature to putiton. For the contest is near, and Ares
hates the sluggard most of all. But if you are afraid of the
weight of the weapons, walk without your armor and
then, when you are in the ranks, cover yourself with this
finery. Ishall carry it in the meantime.

IOLAUS
Your suggestion is good. Carry my armor at the ready,
and put the spear in my hand, then support my left fore-
arm, directing my steps.

SERVANT

Must I lead a warrior as if he were a child?

IOLAUS
My foot must not slip. Itisabad omen.

Iolaus andthe servant begin to move slowly tothe eisodos.
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SERVANT
How I wish you were able to do all you long to do!

IOLAUS
Hurry! Itwill be terrible for meif I miss the battle!

SERVANT
Butit is you who are slow, not I, thinking you are achiev-
ing something,
IOLAUS
Don’t you see how my feet hasten?

SERVANT
I see more imagination than haste.

IOLAUS
This will not be your tune when you see me there . . .

SERVANT
Doing what? I could wish it were enjoying great success.

IOLAUS
... striking one of the enemy through his shield!

SERVANT
Yes, ifwe ever get there. That is a worry!

IOLAUS
Would that I could get you asanally, O right arm of mine,
as I remember you when you were young, in the days
when in company with Heracles you sacked Spartal How
I would put Eurystheus to flight! For, you know, he is too
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cowardly to stand up to the spear. There is this further
injustice about prosperity: repute for courage. We sup-
pose that the fortunate can do everything well.

XOPOZ Exit IOLAUS and SERVANT by Eisodos A.
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throne of Zeus and in the house of gray-eyed Athena! For
we are about to cut a path through danger with the sword
of gray iron on behalf of our fatherland, on behalf of our
homes, since we have taken the suppliants in.

It is dreadful that a prosperous city like Mycenae,

755 5thzé;ii7:<(:€p1;:g)8§§pwv famed for its warrior might, should nurse a hatred against
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But, lady Athena, since yours is the soil of the land and
yours the city, and you are its mother, its mistress, and its
guardian, divert to some other land the man who is
unjustly bringing the spear-hurling army here from
Argos! By our goodness we do not deserve to be cast
from our homes.

For the honor of rich sacrifice is always offered to
you,? nor do the waning day of the month or the songs of
young men or the tunes to accompany their dancing ever
slip from our minds. On the wind-swept hill loud shouts
of gladness resound to the beat of maiden dance steps the
whole night long,

Enter MESSENGER by Eisodos A.

MESSENGER
My lady, I bring a report, one most lovely for you to hear
and brief for me to tell: we are victorious over our ene-
mies, and the trophies of victory are being raised with the
armor of your enemies upon them!

ALCMENE
Dear friend, this day has brought you good fortune:

3 This stanza describes aspects of the Panathenaea, a yearly
festival in Athena’s honor. The great sacrifice was offered on the
last day of the month of Hecatombaion.
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because of your message I set you free! But there is one
stroke of misfortune from which you have not freed me: I
am worried whether those I wish to live are still alive.

MESSENGER
They are alive and enjoy great glory in the army.

ALCMENE
Is aged Iolaus then still among the living?

MESSENGER
Yes, and his fortune from the godsis good.

ALCMENE
What? Did he perform some noble deed of valor?

MESSENGER
He has changed from old back to young.

ALCMENE
A remarkable story! But first I want you to tell me that
our friends have been successful in battle.

MESSENGER
A single account by me will tell you all. When we had
drawn up our hoplite lines, deploying them face to face
with each other, Hyllus, stepping from his four-horse
chariot, took his stand in the middle of the space between
the armies. Then he said, “Argive general, why can we
not let this land <and Mycenae be once more at peace? If
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you take my advice, you will not have the city of Athens, a
formidable host, as your enemy,> and you will not harm
Mycenae by depriving it of its soldiery. Rather, join in
single combat with me, and either, if you kill me, take
away the children of Heracles, or, if you are killed, cede to
me the honors and the house that are mine from my
father.” The army murmured its approval of this speech
both for the escape from toil it promised and for its
courage. But Eurystheus, who neither respected the lis-
tening army nor felt shame at his own cowardice as gen-
eral, could not bring himself to enter battle, but showed
himself a coward. Has a man like this, then, come to
enslave the children of Heracles?

So Hyllus went back into the ranks. The diviners,
when they realized that peace by single combat was not
going to be brought about, proceeded to slaughter with-
out delay, and they released at once the propitious stream
of blood from the necks of the sheep. Others mounted
their chariots, while the foot soldiers put flank against
flank under the protection of their shields. The leader of
the Athenians gave his men such exhortation as a brave
man ought to give: “Fellow citizens, now must a man pro-
tect the land that gave him birth and nurtured him.” The
enemy general for his part fervently urged his allies to
refuse to bring disgrace on Argos and Mycenae.
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But when the Tuscan trumpet gave its high-pitched
signal and the two armies clashed in battle, what a great
roar of shields was there, do you think, what mingled
sound of groans and cries of pain? At first the rhythmic
clash of the Argive infantry broke our ranks, but then they
retreated. Thereafter foot was locked with foot and man
stood against man and the battle continued fierce. Many
soldiers fell. All about were heard two cries, “Dwellers in
Athens—or You who sow the Argive field—keep disgrace
from our city!” By bending all our strength, with great
toil, we at length put the Argive army to flight.

Then old Iolaus, seeing Hyllus rushing off, stretched
out his right hand and begged him to take him onto his
chariot. He took the reins and followed hard upon the
chariot of Eurystheus. What I have said to this point I
saw myself, but from here on I will give you what I heard
from the lips of others. As he was passing through the
sacred district of Athene Pallenis,? looking toward Eurys-
theus’ chariot he prayed to Hebe and to Zeus that he
might be young again for a single day and exact retribu-
tion from his enemies. Now you may hear a marvel. A
pair of stars stood above the chariot yoke and covered the
chariot in dark cloud. Those who are wise say that it was
your son Heracles and Hebe: out of this murky darkness
he showed forth the youthful form of his young arms.

2 Cult name of Athena as worshiped in the deme of Pallene.
b Goddess of youthfulness. She became Heracles’ bride after
his death.
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Glorious Iolaus captured the four-horse chariot of Eurys-
theus near the Skironian cliffs. He has bound his hands
and returned with the general who once was so fortunate,
the glorious first fruits of battle. By this present blow of
fortune he gives all men a lesson plain to learn, that none
should envy him who seems fortunate until they see he
has died. For our fortunes may change with the day.

CHORUS LEADER
O Zeus, lord of victory, now I may look upon a day that
has been set free from dreadful fear!

ALCMENE
O Zeus, though it was late in the day that you looked upon
my afflictions, yet I feel gratitude for what you have done.
And although before I did not believe that my son lived in
the company of the gods, now I know it beyond any
doubt.

Children, now at last you will be free from trouble,
free from the accursed Eurystheus! You will see your
father’s city and take possession of your estates and sacri-
fice to the gods of your ancestors, from whom you have
been cut off as you lived the life of wandering strangers.

But with what clever idea in mind did Iolaus spare
Eurystheus life? Tell me, for in our judgment it is no
wise thing, when you have captured your enemies, not to
exact vengeance from them.

MESSENGER
He acted in deference to you so that you might see Eurys-
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theus with your own eyes suffering misfortune and in
your power. But it was not willingly but against his will
that Iolaus yoked him to necessity. For Eurystheus did
not wish to come before you alive and pay the penalty.

But farewell, old woman, and remember what you said
at first when I began my tale, that you would set me free.
For in matters like this the tongues of the noble ought to
be truthful.

Exit MESSENGER by Eisodos A.

CHORUS
Sweet in my eyes is dancing and the high-pitched beauty
of the flute at a feast. Sweet is Aphrodite the gracious.
But, it now appears, it is also a pleasure to see the pros-
perity of friends who formerly were as nought. Fate that
gives completion and Life, Time’s child, bring many
things to pass.

You, my city, are holding steadfast to a course of jus-
tice. Never should you let go of this, your worship of the
gods. The man who denies that you are just skirts close to
madness, with these clear proofs in evidence. For the
message god gives is manifest, ever stripping the unjust of
their pride.
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Your son has taken his place in heaven, old woman. I
will not accept the story that he went down to the house
of Hades, his body consumed by the dread flame. It is
fair Hebe whose bed he enjoys in that hall of gold. You
have honored, O Hymen, two of Zeus’s children.?

Many things correspond with one another: justasthey
say that their father was aided by Athena, so too these
children were saved by that goddess’ city and folk. She
has checked the insolence of the man whose nature pre-
ferred violence to justice. Never may my spirit, my soul,
be so hard to sate!

Enter SERVANT by Eisodos A with EURYSTHEUS under
guard.

SERVANT
My lady, though you see it yourself, still I will tell you: we
have come bringing Eurystheus to you, a sight you had
not expected to see and a stroke of fortune he had not
looked to feel. For he never supposed that he would fall
into your hands when he set off from Mycenae with his
throng of toiling soldiers, with more pride than is right, to

a Hebe, like Heracles, was a child of Zeus.
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sack Athena’s city. But fate has cast its vote against him
and altered his fortunes.

Hyllus and brave Iolaus were erecting a victory statue
in honor of Zeus, God of the Rout. But they instructed
me to bring this man to you, intending to delight your
heart. For there is no pleasanter sight than to see one’s
enemy fallen from prosperity into misfortune.

ALCMENE
Have you come, hateful creature? Has Justice caught you
at long last? Come, first turn your head toward me and
steel yourself to look your enemy in the face: you are the
ruled now, no longer the ruler. Are you, villainous crea-
ture, the man (for I wish to know) who thought it right to
commit so many outrages against my son, wherever he
now is, and sent him off with orders to kill hydras and
lions? I say nothing of all the other troubles you con-
trived for him, for my tale would become too long. What
outrages against him exceeded your daring? You even
took him down alive to the house of Hades! You were not
content with these acts of brazenness but drove me and
these children, who sat as suppliants of the gods, from
every corner of Greece, though some of us were old and
others still babes! But you found men and a city who
were free, who did not fear you. You must die a villain’s
death, and that will be all gain to you. For you should die
not once but many times over for causing us so many

griefs.

937
943

{oracav Elmsley: éoracav L

évavriov Elmsley: -{ovs L 97 4€udoas Jackson:
Hiwoas L 950-2 post 947 trai. Wilamowitz 959 y pfiv
Reiske: xpn L

101



965

EURIPIDES

OEPAIIOQON
0Vk €07 AvvoTOV TEVOE O 0L KATAKTAVELY.
AAKMHNH
dA\ws dp’ avTov alypudAwTov €ilopey.
<OEPAIIOQON
dA\ws* adetvar Tots Muknraiols xpedv.>
<AAKMHNH>
y Y s .
elpye 8¢ 8m is Ve u) Ovijokew véuos;
OEPAIION
T0ls THoO€ Xdpas TpooTdTouucw ol Sokel.
AAKMHNH
i &%) 788’; éxBpovs ToLaid’ ov kakov kTavely;
OEPAIIQON
sy Ay .
ovx ST’ dv ye {vl Ehwow év udxy.
AAKMHNH
kal Tavta 86€avl “TAhos éénvéaxero;
OEPAIIOQON
Xphv avrév, otpuor, T8 dmorhoar xHovi.
AAKMHNH
xpiv 7évde pun) Ly und’ €1’ elcopav pdos.
961, 964, 966, 968, 970, 972, 974 £ 10 (

whitt, choro L
962-3, 965, 967,969,971 Alemenae trib. Barnes, nuntio L
962 post h.v. responsum excidisse coni. Kirchhoff
968 ypijv Bothe: xpijv & L
969 &7’ eicopav pdos Erfurdt: dpav ¢pdos ém L

immo nuntio) trib. Tyr-

102

CHILDREN OF HERACLES

SERVANT
You may not kill this man.

ALCMENE
Itis for nothing then that we have taken him prisoner.

<SERVANT
Fornothing: we must release him to the Argives.>

<ALCMENE>
But what law is it that prevents his being killed?

SERVANT
Those who rule this land do not deem it right.

ALCMENE
What is the meaning of this? Do men here not approve of
killing their enemies?

SERVANT
Notan enemy they have taken alive in battle.

ALCMENE
And did Hyllus put up with this decision?

SERVANT
He ought, no doubt, to have disobeyed this land’s orders.

ALCMENE
Eurytheus ought not to live and look any more on the
light of the sun.
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<SERVANT
Butitwould be unjust not to release him for ransom.>
ALCMENE
The first injustice h e suffered was not being killed then.
<SERVANT
It would, I admit, have been right to kill him then.>
ALCMENE
Well, is it not still a fine thing for him to pay the penalty?
SERVANT
There isno one to put him to death.
ALCMENE
I shall. Iclaimtobesomeone.
SERVANT

You will be much censured if youdoso.

ALCMENE
I love this city—no one shall say I do not—yet as for this
man, since he has fallen into my hands there is no mortal
who shall rescue him. In view of this, anyone who likes
may call me rash or too proud for woman’s estate: this
deed is one I shall accomplish!

CHORUS LEADER
The wrath you feel toward this man, lady, is dreadful and
yet, I know well, understandable.
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EURYSTHEUS

You should know, madam, that I shall not truckle to you
or say any word on behalf of mylife by which a man might
win the name of coward. I did not take up this quarrel of
my own will. I knew that I was first cousin to you and kin
to your son Heracles. But whether I wished to or not—
for a divinity was at work—Hera caused me to suffer this
disease. When I had taken up a quarrel with Heracles
and realized that this was the struggle I would be engaged
in, I became the inventor of much trouble, and staying
awake constantly in the night I thought up many ways to
thrust off and kill my enemies so as not to live the rest of
my life a companion to fear. I knew thatyour son was no
cipher but a true man—for though he is my enemy, he
shall at all events hear good things spoken of him as befits
anoble man. But now that he is out of the way, seeing
that I am hated by these children and aware of their
inherited hatred of me, should I have left any stone
unturned to plot their murder or exile? If I acted thus,
my interests were likely to be safe. You, no doubt, claim
that if you had taken up my fortunes you would not have
hounded the hostile offspring of the lion your enemy but
would have modestly allowed them to live in Argos. You
will convince no one of this.

Now, accordingly, since they did not kill me on the

987 1187 Schaefer: 7dn L

999 yotw Headlam: y’ L

1004 7¢yy> éyiyver’ Musgrave: Taua yiyver L
1006 Syorpevs) Stephanus: -yevy) L

107



1010

1015
1015a

1020

EURIPIDES

, y o , .
mpbBupov Svra, Totow EAXNrov véuots
ovx ayvés el T kTavérTL katfavdy:

; y s g - NP
mohis T’ adrke cwdpovovoa, Tov feov
peclov tiovaa s éuns €xfpas moAv.
mpooeimas, avTikovaas: évretfer e xp1)

. , . A -
1oV mpoaTpémaiov Tévde <dvaooeBds Havelr
1 o ék Ppovov cwlévra> yevvalov kaletv.
oUTw ye uévror Tdu €xer Gavetv uev ov

’ \
xphlw, hamov & dv 00dév axBotumy Biov.
XOPO3
, S , ,
mapavéoar oot oukpdy, "Alkuivy, Gélw,
Tov dvdp’ ddetvar VY, émel Sokel mo\er.
AAKMHNH
o\
7 &, v Odvy Te kai moher mbdueba;

XOPO3
\ ~ > N > ~ 7 Q0 5 /
T4 AGoT’ Av €l whs 7dd odv yerioeray;
AAKMHNH
) o I - N
éyw diddfw padivws: kravoiaa yap
T6v8 €iTa vekpov Tols pereNfodow dilwv
ddow* 76 yap oW ovk amormicew xbovi,
1014 7pogetras Elmsley: mpos & v €lmas L
1015 76,8¢ F. W. Schmidt: 7év ¢ L

1015-5a J5¢. indic. Kovacs

10152 v eppaiar possis, sed cf. Hec. 592

1020 7, . . . mOdpebo Elmsley: av . . . mef- L

108

CHILDREN OF HERACLES

battlefield when I was eager to die, by the usages of the
Greeks my death, for the man who kills me, is an unholy
act; and it was sober good judgment on the city’s part that
they spared my life, setting a much higher value on the
god than on their hatred of me. You have spoken, you
have heard my reply: henceforth I, who am under a god’s
protection, must either <be impiously put to death, or if I
am delivered from slaughter,> must call <you> noble.?
Yet this is how things stand with me: while I do not wish
to die, I would not be at all loath to leave life.

CHORUS LEADER
Alcmene, I want to give you a little advice: release this
man since that is what the city has decided.

ALCMENE
What if he were to be killed and we also were to comply
with the city’s wish?

CHORUS LEADER
That would be best. How can itbe done?

ALCMENE
Itwillbe easy to tell you. I shall kill him and then give the
corpse to those of his kin who come to fetch it. As regards

his body I shall not be disobeying the city, and by his

2 Editors translate the transmitted text “Henceforth you must
call me at once the murdered man who calls for vengeance and
the noble-hearted hero.” But these words, like the rest of the
speech, are addressed to Alcmene, and it is not easy to see why
she should call him “noble-hearted.” Eurystheus’ coming hero-
ization (1030-6) has not been mentioned yet, and a reference to
addressing him as hero would be unintelligible, as well as inap-
propriate for Alemene, who will not be among his worshipers.
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death he will pay the penalty to me.

EURYSTHEUS

Kill on, I do not ask for mercy! Butas for this city, since it
released me and shrank from killing me, I shall make a
present to it of an ancient oracle of Loxias, an oracle
which will do greater good in time to come than you can
now imagine. For you Athenians will bury me in the
place I was fated to lie, in front of the shrine of the divine
maiden, Athena Pallenis. I shall lie for all time beneath
the earth, a foreign visitor who is kindly to you and a pro-
tector of the city, but most hostile to the descendants of
Heracles’ children® when they come here with a great
army, betraying the kindness you showed them. That is
the kind of guest-friends you have defended. How then,
you will ask, when I knew these things, did I come here
instead of respecting the oracle of the god? It was
because I thought that Hera was far greater than any ora-
cles and would not abandon me. But do not omit to pour
either libations or the blood of victims onto my tomb. In
return for this I will give them a disastrous home coming,
You shall have a double profit from me: by dying I shall
bring benefit to you and harm to the Heraclids.

ALCMENE
(to the Chorus) Why then do you hesitate if you can
secure safety for the city and for your descendants [to kill

2The Spartans, who claimed descent from Heracles, had
invaded Attica a short time before this play was put on.
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this man, hearing these things]? He shows us the safest
course. For the man is an enemy, and by dying he does us
good. Take him away, servants, to the place where we
must kill and bury him.2 (to Eurystheus) For you must
not hope that you will live to exile me yet again from my
native land.

CHORUS LEADER
This course seems best to me. Be off, servants. For as far
as our part is concerned, no taint attaches to our royal
house.

Exit by Eisodos A EURYSTHEUS under guard, then ALC-
MENE, SERVANT, and CHORUS.

2The transmitted texts says “kill and give him to the dogs.”
This cannot be correct, for it violates both the proposal Alcmene
made in 1022—4 and the hero’s tomb for Eurystheus on which his
benefactions to Athens depend. Moreover, Alcmene’s next words
are a justification for killing, not for leaving to the dogs. Some
editors put a lacuna after 1052. Had Alcmene suggested leaving
Eurystheus unburied, of course, someone would have had to
reply to her, if only to prevent the loss of the benefits to Athens
of the hero’s tomb. But 1053 joins so perfectly with 1052 that a
lacuna becomes an unlikely hypothesis.
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INTRODUCTION

Hippolytus was produced in 428, the third year of the
Peloponnesian War, on one of four occasions during
Euripides’ lifetime when his entries won first prize. (An
earlier treatment by Euripides of the same story had
apparently been a failure: for a reconstruction of that
play see Barrett’s edition, pp. 1045.) Subsequent ages,
despite changes of critical fashion in the assessment of
Euripides’ work, have agreed in regarding Hippolytus as
one of his masterpieces. But in spite of this consensus,
there are sharp disagreements between critics about how
the play is to be interpreted. How are we to judge the
character and actions of the play’s two chief figures, Hip-
polytus and Phaedra? What are we to make of the two
divinities that appear at its beginning and end?

Hippolytus, illegitimate son of Theseus and the queen
of the Amazons, is the special favorite of Artemis. He
lives a life of chastity in the goddess’ company and calls
Aphrodite the basest of deities. To avenge this slight to
her honor, Aphrodite uses her power as goddess of love to
bring about his death by indirect means, a complicated
but clearly foreseen chain of causality. She causes The-
seus’ wife Phaedra to fall in love with him. The passion is
doubly discreditable, being both adulterous and quasi-
incestuous, Hippolytus being her stepson. Rather than
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give in toit Phaedra means to starve herselfin silence, but
her secret is wormed from her by her old nurse, who
determines to save Phaedra’s life by gratifying her pas-
sion. Though she is under strict instructions not to tell
Hippolytus, she goes to him and, after putting him under
oath to reveal to no one what she is about to say, tells him
of Phaedra’s love for him and urges him to become her
lover. Hippolytus, under the impression that Phaedra has
sent her, excoriates his stepmother and the whole female
sex but promises to keep his oath. Phaedra, afraid that
her secret will be revealed to the world at large, decides
to hang herself and to leave a note accusing Hippolytus of
raping her. When Theseus finds his wife dead and reads
her note, he calls upon his father Poseidon (who had
promised him three curses) to kill Hippolytus. Poseidon
keeps his promise and causes a monstrous bull to come
out of the sea and frighten Hippolytus® horses, driving his
chariot onto the rocks and mangling his body. Before he
dies, however, Artemis comes to tell Theseus the truth
about both his wife and his son. Their good name is
restored to them both, and father and son are reconciled.
Artemis promises revenge on Aphrodite and lasting
honors for Hippolytus.

As regards the two humans, there seem to be essen-
tially two critical approaches. One group of critics finds
Hippolytus deeply flawed: he is foolish in his attempt to
suppress sexual love in himself, arrogantly convinced of
his superiority to the mass of mankind, intolerant of
weakness in others, and warped by fanatical misogyny.
This first group of critics find Phaedra a sympathetic char-
acter, since she resists the passion Aphrodite has inspired
in her and causes Hippolytus” death only when stung by
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the injustice of his condemnation of her.

A second group reverses the judgments. For them
Phaedra is weak and vacillating, she thinks too much
about her good name and too little about the reality of
virtue, and her failure to make the distinction between
being and seeming virtuous betrays her into the unjust act
of slandering Hippolytus. These critics regard Hippoly-
tus in a sympathetic light: he is seen as single-minded in
his devotion to Artemis and a man of integrity.

The gods, too, have provoked the most divergent judg-
ments. For some critics Aphrodite is the force of the sex-
ual instinct and is given personal and bodily form only, as
it were, for dramatic convenience. The goddesses are
ideas or abstractions, representations of important pow-
ers in the world and as such worthy of respect. Others
have seen theological satire (the goddesses are clearly
vindictive and callous), a covert invitation to disbelieve in
the anthropomorphic divinities of traditional Greek reli-
gion. Both the abstraction view and the satire view
receive support from the biographical tradition, parts of
which regard Euripides as the nursling of the philoso-
phers and a disbeliever in the gods of tradition.

It would be rash to place much reliance in what the
biographical tradition tells us about Euripides given its
general level of unreliability. We are obliged to form our
own judgment by comparing his gods with those of
Sophocles and Aeschylus and seeing whether Euripides’
treatment is sufficiently different to invite a Greek audi-
ence to suspect satire. There are clear instances in the
extant plays where Sophocles’ gods are as cruel or un-
caring as those of Euripides (Athena, for example, at the
beginning of Ajax or the end of Women of Trachis, where
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the final comment on all the carnage is “There is nothing
here that is not Zeus”). Aeschylus likewise often portrays
the gods as putting men in impossible situations where
there is no good choice, and Plato criticized him sharply
for attributing malice to the gods. All three tragic poets
portray essentially the Homeric pantheon, and their gods
often act on motives other than pure and disinterested
justice, rewarding favorites and punishing enemies. It is
hard to make out that Euripides’ gods are a different kind
of thing, so discreditable that the audience is driven to
disbelief.

As for their being mere abstractions, the story requires
not abstractions, such as the sexual instinct, but anthropo-
morphic divinities. There is no naturalistic reason why,
just because Hippolytus rejects love, Phaedra should fall
in love with him. It takes a personal Aphrodite, avenging
an affront, to explain the connection. Likewise, unless
Poseidon is a person who has made a promise to his son
Theseus, Hippolytus® destruction by a bull rising from the
sea is unconnected with his rejection of Aphrodite.

As regards the human figures, there is no reason to
sympathize with one of them to the exclusion of the other.
Both are victims of Aphrodite, as is Theseus. It is also a
mistake to see the outcome of the play as the result of
human shortcomings and to ignore the cardinal element
of divine malice. Aphrodite’s revenge makes use of the
tragic mutual misunderstanding of Phaedra and Hippoly-
tus and of Theseus’ pardonable misjudgment of the
evidence. Hippolytus berates Phaedra to the Nurse for
a proposal she did not authorize, Phaedra slanders
Hippolytus in order to discredit an accusation he does
not intend to make. In reply to his father’s accusation
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Hippolytus, bound by his oath, can say only things that
make the suspicion against him all the deeper. Artemis at
the end of the play remarks, “When the gods so ordain, it
is to be expected that men will make disastrous mistakes.”
This accurately describes what has happened. Artemis’
final judgment on the nobility of the two mortals is surely
meant to be accepted.

If we put to one side Hippolytus® initial fault in calling
Aphrodite the basest of divinities, the play portrays unde-
served suffering inflicted on three mortals by a goddess.
The extreme situation brought about by the malice of
Aphrodite shows the reverses to which human life is sub-
ject. Mortals can be fatally ignorant of some important
fact, and their confident reasoning utterly mistaken. Yet
in spite of their overwhelming inferiority to the gods in
power and knowledge, men and women can still be
upright in disaster and win as consolation the admiring
song of later ages. Mortals, perhaps because they are
subject to loss and death, exhibit a sympathy with misfor-
tune and a loyalty to each other of which the gods are
incapable. The reconciliation of father and son at the
play’s end is a demonstration of such sympathy and loyalty
in the face of disaster.
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Dramatis Personae

A®PPOAITH APHRODITE
IIIIIOATTOS HIPPOLYTUS, son of Theseus
OEPAIIONTEZ SERVANTS of Hippolytus as

secondary chorus
XOPOX CHORUS of women of Trozen
TPO®OS NURSE to Phaedra
DAIAPA PHAEDRA, wife of Theseus
OHIETS THESEUS, King of Athens
ATTEAOZ MESSENGER, a servant of Hippolytus
APTEMIZ ARTEMIS

A Note on Staging

The skene represents the palace in Trozen in the
northern Peloponnesus where Theseus, Phaedra, and
Hippolytus live. Eisodos A leads to the countryside and
abroad, Eisodos B to other parts of the city of Trozen.
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Enter APHRODITE on the theologeion above the skene.

APHRODITE

Mighty and of high renown, among mortals and in heaven
alike, I am called the goddess Cypris.2 Of all who dwell
between the Euxine Sea and the Pillars of Atlas and look
on the light of the sun, I honor those who reverence my
power, but I lay low all those whose thoughts toward me
are proud. For in the gods as well one finds this trait:
they enjoy receiving honor from mortals.

The truth of these words I shall shortly demonstrate.
Theseus’ son Hippolytus, offspring of the Amazon woman
and ward of holy Pittheus, alone among the citizens of
this land of Trozen, says that I am the worst of deities. He
shuns the bed of love and will have nothing to do with
marriage. Instead, he honors Apollo’s sister Artemis,
Zeus’s daughter, thinking her the greatest of deities. In
the green wood, ever consort to the maiden goddess, he
clears the land of wild beasts with his swift dogs and has
gained a companionship greater than mortal. To this pair
I feel no ill will: why should I? Yet for his sins against me

2 Another name for Aphrodite, probably derived from her
worship on Cyprus.
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Eleusis in Attica.
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I shall this day punish Hippolytus. I have long since come
far with my plans, and I need little further effort. One
day when he came from Pittheus’ house to the land of
Pandion to witness and perform the august Mysteries,?
his father’s high-born wife Phaedra saw him, and her
heart was seized with a dreadful longing: this was my
devising,

Before she came to this land of Trozen, she built, next
to the rock of Pallas,b a temple to Cypris overlooking this
land since she loved a foreign love. After ages shall name
the goddess” shrine for Hippolytus.¢ But Theseus left the
land of Cecrops,d fleeing the blood guilt he incurred for
the murder of the Pallantidae,® and sailed with his wife to
this land, consenting to a year-long exile from his home.
Ever since then the poor woman, groaning and made dis-
traught by the goad of love, means to die in silence, and
none of her household knows of her malady. But that is
not the way this passion of hers is fated to end. I shall
reveal the matter to Theseus and it will come to light,f

¢ There was a shrine of Aphrodite on the Acropolis near a
hero sanctuary dedicated to Hippolytus. The shrine was called
“Aphrodite near Hippolytus” from its proximity to the hero’s
sanctuary, though here Euripides makes a closer connection
between them.

d Athens.

© Theseus’ cousins, the sons of Pallas, disputed the throne
with him. He is said to have killed them treacherously.

fThe fact of Phaedra’s love is actually first revealed to the
Nurse, then to Hippolytus. What is “revealed” to Theseus is
Phaedra’s false accusation of rape. If the text is correct,
Aphrodite’s forecast is misleadingly abbreviated, perhaps to
leave room for some surprise in how the plot will develop.
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and the young man who wars against me shall be killed by
his father with curses the sea lord Poseidon granted him
as a gift: three times Theseus can pray to the god and
have his prayer fulfilled. But Phaedra, though she dies
with her honor intact, shall nonetheless die. I do not set
such store by her misfortune as not to inflict on my ene-
mies such penalty as will satisfy me.

But now I see Hippolytus coming, finished with the
toil of the hunt, and so I shall leave this place. A great
throng of his servants treads close at his heels and shouts,
joining him in singing the praises of the goddess Artemis.
Clearly he does not know that the gates of the Under-
world stand open for him and that today’s light is the last
he shall ever look upon.

Exit APHRODITE. Enter HIPPOLYTUS by Eisodos A, car-
rying a garland, with CHORUS OF SERVANTS 2

HIPPOLYTUS
(sung) Come follow me and sing of Zeus's heavenly
daughter Artemis, who cares for us!

HIPPOLYTUS AND CHORUS OF SERVANTS
(sung) Lady, lady most revered, daughter of Zeus, my
greeting, daughter of Leto and of Zeus, of maidens the
fairest by far, who dwell in great heaven in the court of

2 Hippolytus is unusual in having two choruses, the main
chorus being the women of Trozen.
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your good father, the gilded house of Zeus! My greeting
to you, fairest of all who dwell in Olympus!

HIPPOLYTUS

For you, lady, I bring this plaited garland I have made,
gathered from a virgin meadow, a place where the shep-
herd does not dare to pasture his flocks, where the iron
scythe has never come: no, virgin it is, and the bee makes
its way through it in the springtime. Reverence tends it
with streams of river water, for those to pluck who owe
nothing to teaching but in whose very nature chastity in
all things alike has won its place: the base may not gather.
So, dear lady, take this coronal for your golden hair from a
worshipful hand. T alone of mortals have this privilege: I
spend my days with you and speak with you, I hear your
voice but never see your face. May I end life’s race even
as I began it!

SERVANT
Lord—for it is as gods that one should address one’s
masters *—would you accept a word of good advice from
me?
HIPPOLYTUS
Most certainly. Else I should not seem wise.

SERVANT
The rule observed by mortals—do you know it?

2 Or “Lord—for it is the gods one should call masters.” For a
defense of the translation given above, see M. L. West, CR 15
(1965), 156 and 16 (1966), 17 and D. Kovacs, CP 75 (1980),
136-7.
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HIPPOLYTUS
No. What is the law you question me about?

SERVANT
To hate what’s haughty and not friend to all.

HIPPOLYTUS
Quite right. What haughty person gives no pain?

SERVANT
And is there charm in being affable?

HIPPOLYTUS
Yes, much, and profit too with little toil.

SERVANT
Do you think this holds among the gods as well?

HIPPOLYTUS
Yes, if we mortals follow heavenly usage.

SERVANT
How then no word for a high and mighty? goddess?

HIPPOLYTUS
Who? Careful lest your tongue commit some slip.?

SERVANT
(pointing to the statue of Aphrodite) The goddess here,
who stands beside your gate.

2 Six lines earlier the servant had used oeuvds in its unfavor-
able sense. Here he uses it to mean “august, revered,” with,
however, an unintentional overtone of “haughty” my translation
tries to suggest.

bSeveral gods, among them Demeter’s daughter Perse-
phone, were called “august” and were considered unsafe to call
by their proper names.
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HIPPOLYTUS
I greet her from afar, for I am pure.
SERVANT
Yet she’s revered and famous among mortals.
HIPPOLYTUS
I like no god whose worshipis at night.
SERVANT
My son, to honor the gods is only just.
HIPPOLYTUS
Each has his likes, in gods and men alike.
SERVANT
I wish you fortune—and the good sense you need!
HIPPOLYTUS

Go, servants, enter the house and prepare the meal
After the hunt a full table is a pleasure. And you must rub
down my horses so that when I have eaten my fill I can
yoke them to my chariot and give them proper exercise.

Exit CHORUS OF SERVANTS into the palace.
As for your Cypris, I bid her good day!
Exit HIPPOLYTUS into the palace.

SERVANT
Yet since we should not imitate the young when their
thoughts are like these, I shall pray, in words befitting a
slave, to your statue, my lady Cypris. One should be for-
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giving: if youth makes someone’s heart stiff with pride
and he utters folly, pretend not to hear him. For gods
should be wiser than mortals.

Exit SERVANT into the palace. Enter women of Trozen as
CHORUS by Eisodos B.

CHORUS

There is a cliff dripping water whose source, men say, is
the river Oceanus:? it pours forth over its beetling edge a
flowing stream into which pitchers are dipped. It was
there that I found a friend soaking her brightly colored
clothes in the river water and laying them out on the
warm rock’s broad back in the sun. From there it was that
I first had news of my queen.

She lies afflicted, they say, on a bed of sickness and
keeps indoors, with fine-spun cloths shading her blond
head. Ihear that for three days now, her mouth taking no
food, she has kept far off the holy substance of Demeter’s
grain, wishing because of some secret grief to ground her
life’s craft in the unhappy journey’s-end of death.

Has some god, Pan or Hecate, possessed you, dear
girl? Do your wits wander under the spell of the august

2In Greek mythic geography Oceanus is a river that goes
around the entire known world.
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Corybantes or the mountain mother?® Are you being
worn down for some fault against Dictynna of the wild
beasts,P having failed to offer her the holy batter? For
she also haunts the Lake and passes over the dry land in
the sea, that standsin the eddies of the surf.

Or is it your husband, the nobly born king of
Erechtheus’ folk?¢ Does some other woman rule his pas-
sion, someone in the palace, making secret love to him
apart from your bed? Or has some mariner from Crete
put in at that harbor most hospitable to sailors bearing
news to the queen, so that her soul is bound bedfast in
grief over her misfortunes?

Women’s nature is an uneasy harmony, and with it is
wont to dwell the painful unhappy helplessness of birth
pangs and their delirium. Through my womb also has this
breath darted. But I called on the heavenly easer of tra-
vail, Artemis, mistress of arrows, and she is always—the
gods be praised—my much-envied visitor.

Enter NURSE from the palace, then PHAEDRA supported
by servants. Other servants bring a couch onto the stage
on which Phaedra lies down.

2 The mountain mother, Cybele, and her divine ministers the
Corybantes were thought to afflict people with madness.
A Cretan goddess identified with Artemis.
¢ Erechtheus was an earlier king of Athens.
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CHORUS LEADER
But here is her aged nurse before the door, bringing her
out of the palace. The cloud of unhappiness on her brow
is growing. My heart longs to know what it is, why the
Queen’s body is so ravaged, her color so changed.

NURSE
Oh, the troubles mortals have, the hateful illnesses! What
shall I do for you? What shall I not? Here is daylight and
here the bright sky, and your sickbed stands now outside
the house. For to come out here was all you talked of.
But soon you will hurry back into your chamber, for you
soon slip from contentment and find joy in nothing, tak-
ing no pleasure in what is at hand but loving instead what
you do not have. Better it is to be sick than to tend the
sick. The first is a single thing, while the second joins
grief of heart to toil of hand. But the life of mortals is
wholly trouble, and there is no rest from toil. Anything
we might love more-than life is hid in a surrounding cloud
of darkness, and we show ourselves unhappy lovers of
whatever light there is that shines on earth because we

191-7 jn suspicionem voc. Barrett
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are ignorant of another life, and the world below is not
revealed to us. We are aimlessly borne along by mere
tales.

PHAEDRA
Raise up my body, hold my head erectl My limbs are
unstrung! Take my fair arms, servants! It is a burden to
have this headdress on my head. Take it off, spread my
tresses on my shoulders!

NURSE
Courage, my child! Do not shift your body so violently.
You will endure your sickness more easily with calm and
nobility of heart. Mortals must endure trouble.

PHAEDRA?
Oh, oh! How I long to draw a drink of pure water from a
dewy spring and to take my rest lying under the poplar
trees and in the uncut meadow!

NURSE
My child, what are these words of yours? Stop saying
such things before the crowd, hurling wild words that are
borne on madness!

PHAEDRA
Take me to the mountain: I mean to go to the wood, to

2 Between here and 239, Phaedra’s anapests exhibit the Doric
alpha associated with lyric delivery, though metrically they are
no different from the Nurse’s non-lyric anapests. Lyric delivery
is often associated with delirium (Alcestis at Alc. 244-72, Cas-
sandra at Aesch. Ag. 1085ff, etc.), and although Phaedra’s lines
are spoken, the Doric vocalism may help to suggest an abnormal
state of mind.
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the pine wood, where hounds that kill wild beasts tread,
running close after the dappled deer! In heaven’s name,
how I want to shout to the hounds and to let fly past my
golden hair a javelin of Thessaly, holding in my hand the
sharp-tipped lance!

NURSE
Why, my child, these fevered thoughts? Why concern
yourself with hunting? Why are you yearning for fountain
springs? Hard by the city wall is a dewy slope where you
may drink.

PHAEDRA
Mistress of the Salt Lake, Artemis, mistress of the cours-
ing ground for horses, O that I might find myself on your
plains taming Venetian colts!

NURSE
What whirling words are these you utter again in your
frenzy? One time you are off going to the mountains to
the hunt you long for, another time on the sands not
reached by the waves you yearn for horses! All this calls
for a skillful diviner to say which of the gods is making you
swerve from the course, my child, and striking your wits

awry.2

2 The audience, thanks to the prologue, know the answer to
the Nurse’s question: Aphrodite is bringing Phaedra’s secret to

light.
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PHAEDRA

Luckless me, what have I done? Where have I wandered
from the path of good sense? I was mad, I fell, and it was
the doing of some divinity. Oh, how unhappy I am!
Nurse, cover my head up again! For I am ashamed of my
words. Go on, cover it: the tears stream down from my
eyes and my gaze is turned to shame. For to be right in
my mind is grievous pain, while this madness is an ill
thing. Best to perish in unconsciousness!

The Nurse veils Phaedra’s head.

NURSE
I cover your head. But when will my body be covered in
death? My long life has taught me many lessons: mortals
should mix the cup of their affection to one another in
moderation. It should not sink to their very marrow, but
the affection that binds their hearts should be easy to
loosen, easy either to cast aside or draw tightly to them. It
is a grievous burden that one soul should so travail over
two as I grieve for her. Men say that an unswerving way
of life leads more to a fall than to satisfaction and is more

241 gioq IL: dmm C

147



265

270

275

EURIPIDES

4 \ ’ ° 3 ~
oUT® 70 Aav Hooov érawd
700 undev dyav:
kai Evpudnioovar aodol pot.

XOPO3

/ /7 7’ \ 7

Yvvouw yepaud, BaohiSos mory Tpodé,
, ~

Paidpas bpduer Tdade Svorivovs TUXOS.
” A g
donua 8’ Muiv irs éoriv 7 véoos:

oot & av mvbéobar kai kKhvely Bovhoiued dv.

TPO®OZ
tovk 018" éNéyxova’t: oV yap évvémew Béler.
XOPO3
008’ fTis dpxn TGVOe TudTwy EdU;
TPO®O3
3 3 \ </ 4 \ ~ 4
és TaDTOV MjKkeLst TAVTO yap oryd TdOe.
XOPOZ
ws dofevel 7€ kai karéfavrar Suas.
TPO®OZ
whs & ov, Tpiratay Y’ oo’ dorros Nuépav;
XOPO3
/7 < y N ~ Vé
mérepov v’ ds 1) Qavely wepwuévn;
TPO®OZ
> Qo 3 ~ ’ 3 E ’ ’
ovk 0id’, dowrel & eis dméoTaow Blov.
XOPO3

\ ) 5 /Q 2 ~ ’
6(1,1)/1.(10’7'01/ ELTTAS, €L *ras Gfa,pKéL OO EL.

271 fort. drrein’ (vel EAn€’ vel kékuni’) ééyxovo’

148

HIPPOLYTUS

hurtful to health. That is why I have much less praise for
excess than for moderation. The wise will bear me out.

CHORUS LEADER
Old woman, faithful nurse to the Queen, we see Phaedra’s
unhappy plight, yet it is unclear to us what is wrong with
her. We want to ask you and hear your answer.

NURSE
I cannot tell: she will not say.

CHORUS LEADER
Not even how the trouble first began?

NURSE
"Tis all one: on all these questions she is mute.

CHORUS LEADER
How weak and wasted her body is!

NURSE
Nowonder: she’s been three days without food.

CHORUS LEADER
Is she deranged, or does she mean to die?

NURSE
I know not. But her fast will end her there.

CHORUS LEADER
"Tis very strange if this contents her husband.
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NURSE
No, for she hides it and denies she’s ill.

CHORUS LEADER
Can he not guess by looking at her face?

NURSE
No, forithappens thatheis abroad.

CHORUS LEADER
Aren’t you then applying force, trying to discover the mal-
adythat is causing her wits to wander?

NURSE
I have tried everything and made no progress. Yet I shall
not even now relax my efforts, so that you standing by
may also bear witness on my behalf what kind of servant I
have been to my mistress in distress.

Come, dear child, let us both forget the words that are
past: you be more gracious, smoothing your morose brow
and the path your thoughts take, while I, where in the
past I was not able to follow you sympathetically, shall let
that be and take another and better tack. If your malady
is one of those that are unmentionable, here are women
to help set it to rights. If your misfortune may be spoken
of to men, speak so that the thing may be revealed to doc-
tors. (Phaedra is silent.) Well, why are you silent? You
ought not to be silent, child, but should either refute me
if I have said something amiss or agree with what has
been said aright. (She remains silent.) Say something!
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Look at me! Oh unlucky me, women, my efforts are a
waste of time: Iam just as far off as beforel Words failed
to soften her before, and now too she is not won over.

But you may be sure of this—and then go on being
more stubborn than the sea—that if you die you have
betrayed your sons, who shall have no share in their
father’s house, none! I tell you in the name of that horse-
riding queen of the Amazons who bore a master to rule
over your sons, a bastard with thoughts of legitimacy, you
know him well, Hippolytus . . .

PHAEDRA
Oh misery!
NURSE
So this touches you?
PHAEDRA

You are killing me, Nurse, and I beg you by the gods
never to say anything of this man again!

NURSE
You see? You are in your right mind, but though you are,
you are not willing to benefit your sons and to save your
own life.

PHAEDRA
I'love my children. Itis another fate that buffets me.

NURSE
Your hands, I presume, are clean of blood, my child?
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PHAEDRA
My hands are clean. Itismy heart that’s stained.

NURSE
Could itbe spells launched by some enemy?

PHAEDRA
A friend destroys me. Neither of us wills it.

NURSE
Has Theseus done some wrong against you then?

PHAEDRA
Never may I be found out wronging him!

NURSE
What is this dread that makes you wish to die?

PHAEDRA
Oh, let me sin! My sinis not against you!

NURSE
Not willingly! IfI fail, the fault is yours.

The Nurse assumes the posture of a suppliant, grasping
Phaedra’s hand and knees.

PHAEDRA
What's this? Are you using force, seizing my hand?

NURSE
Yes, and your knees, too! Never shall I let go!

PHAEDRA
To learn the truth, poor woman, will be your doom!

NURSE
Why, what could be worse for me than not to win you?
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3 Phaedra’s mother was Pasiphaé, wife of Minos. She was
cursed by Aphrodite with an unnatural passion for a bull and

gave birth to the Minotaur.
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PHAEDRA
It will be your death. To me the affair brings honor.

NURSE
Why hide it, then, when my requestisnoble?

PHAEDRA
Since out of shame I'm plotting to win credit.
NURSE
If you reveal it, won’t you be more honored?

PHAEDRA
I ask you by the gods, leave me, let go!

) NURSE
No, for you do not give the gift you ought.
PHAEDRA
Ishall: your suppliant hand commands respect.

NURSE
I'll besilent. Henceforthitisyour turnto speak.

The Nurse releases her grasp.

PHAEDRA
Unhappy mother,? what a love was yours!

NURSE
For the Cretan bull, my child? Orwhatdoyou mean?

PHAEDRA
And you, poor sister, Dionysus’ bride!P

b In the best known version of this story, Ariadne, who helped
Theseus escape from the Labyrinth, was abandoned by him on
Naxos and taken up by Dionysus. The version alluded to here
makes her the unfaithful bride of Dionysus.
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NURSE
What ails you, child? Are you slandering your kin?

PHAEDRA
And I the third, how wretchedly I perish!

NURSE
I am utterly stunned. Where will these words lead?

PHAEDRA
From far back came mywoe, not from recent times!

NURSE
Ofwhat I wish to hear I'm no whit wiser.

PHAEDRA
Oh! Could you but speak the words that I must say!

NURSE
Iamno seer, to know for certain what’s hidden.

PHAEDRA
Whatisit when we say “people areinlove™?

NURSE
At once, my child, great pleasure and great pain.

PHAEDRA
It will be the second that I have experienced.

NURSE
What, are you in love, my child? Who’s the man?
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PHAEDRA
Whatever his name s, son of the Amazon . . .

NURSE
You mean Hippolytus?

PHAEDRA
Yours are the words, not mine.

NURSE

Ah, what can you mean, my child? You have killed me!
Women, this is unbearable, I cannot bear to live! Hateful
to me is the day, the light I see! [I shall throw myself
down, die and be quit of life! Farewell, I live no more!]
For someone virtuous—she does not will it but yet ’tis
so—is in love with baseness! Cypris is not after all a deity
but something even mightier. She has destroyed Phae-
dra, me, and the royal house!

CHORUS
Oh, did you catch, oh, did you hear the queen uttering
woes past hearing? Death take me, my friend, before I
come to share your thoughts! Ah me! Alas! Oh, how
wretched you are because of this woe! Ob, the troubles
that have mortals in their keeping! You are undone, you
have brought calamity into the daylight! The hours of this
long day—what awaits you in them? Some unlucky
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change for the house will be brought to pass. It is no
longer uncertain how the fortune sent by Cypris will end,
O unhappy Cretan girl!

PHAEDRA

Women of Trozen, dwellers in this outermost forecourt to
the land of Pelops, I have pondered before now in other
circumstances in the night’s long watches how it is that
the lives of mortals have been ruined. I think that it is not
owing to the nature of their wits that they fare badly, since
many people possess good sense. Rather, one must look
at it this way: what we know and understand to be noble
we fail to carry out, some from laziness, others because
they give precedence to some other pleasure than honor.
Life’s pleasures are many, long talks and leisure, a pleas-
ant bane, and modest restraint. Yet they are of two sorts,?
one pleasure being no bad thing, another a burden upon
houses. If propriety were clear, there would not be two
things designated by the same letters. Since these are the
views I happen to hold, there is no drug could make me
pervert them and reverse my opinion.

I shall also tell you the way my thoughts went. When
love wounded me, I considered how I might best bear it.
My starting point was this, to conceal my malady in
silence. For the tongue is not to be trusted: it knows well
how to admonish the thoughts of others but gets from

2 Some take the subject here to be two kinds of “awe” or

“shame.” For a summary of other views and a defense of the
translation above, see AJP 101 (1980), 287-303.
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itself a great deal of trouble. My second intention was to
bear this madness nobly, overcoming it by means of self-
control. But third, when with these means I was unable
to master Cypris, I resolved on death, the best of plans, as
no one shall deny. For just as I would not have my good
deeds unknown, so may I not have a throng of witnesses
to my shameful ones! Iknew that both the deed and the
longing for it brought disgrace, knew besides that I was a
woman, a thing all men hate. Damnation take the woman
who first began to besmirch her marriage bed with other
men! This contagion began for the female sex with the
nobility. For when those of noble station resolve on base
acts, surely the base-born will regard such acts as good.
But I also hate women who are chaste in word but in
secret possess an ignoble daring. How, O Cypris, Lady of
the Sea, how can these women look into the faces of their
husbands? How can they not be afraid that the darkness,
their accomplice, and the timbers of the house will break
into speech?

My friends, it is this very purpose that is bringing
about my death, that I may not be convicted of bringing
shame to my husband or to the children I gave birth to
but rather that they may live in glorious Athens as free
men, free of speech and flourishing, enjoying good repute
where their mother is concerned. For it enslaves even a
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bold-hearted man when he is conscious of sins committed
by his mother or father. One thing only, they say, com-
petes in value with life, the possession of a heart blame-
less and good. But as for the base among mortals, they
are exposed, late or soon, by Time, who holds up to them,
as to a young girl, a mirror. In their number may I never

be found!

CHORUS LEADER
Oh, what a fine thing is chastity everywhere, and how
splendid is the repute it gains among mortals!

NURSE

Mistress, though the misfortune you just told me of gave
me a sudden fright, yet now I realize that I was being
simple-minded—and among mortals second thoughts
are, perhaps, wiser. It is not anything extraordinary, any-
thing beyond all reckoning, that has befallen you, but it is
the wrath of the goddess that has descended on you. Are
you in love? Why is that so strange? It is a condition you
share with many. Will you, because of love, take your own
life? Those who are in love with their neighbors or shall
be tomorrow get little profit, then, if they must die for it.
Cypris, if she streams upon us in full flood, cannot be
withstood. Against those who yield to her demands she
comes in mildness, but the one whom she finds to be
superior and proud, such a one she takes and mistreats
ever so badly.

Cypris moves through the air, she dwells in the sea
wave, and all things come from her. She it is that gives

2 Or “competes in life.”
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and implants love, that love of which all we of earth are
begotten. Those who know the writings of the ancients
and are themselves concerned with the Muses know that
Zeus once lusted for Semele’s bed, know too that Dawn,
goddess of lovely light, once abducted Cephalus to
heaven for love’s sake. But these deities still continue to
live in heaven and do not exile themselves from the sight
of the gods.? They are content that mischance has bested
them.

But you won't stand for this? Your father, then, should